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JIEPUBAITMOHHBIE MOJIEJITM SKOHOMUWYECKOU
TEPMHMHOJIOT'MN BO ®PAHIIY3CKOM A3bIKE

Kaxxmgast oTnenpHas Hayka CTPEMUTCS BBIPAOOTATh MPUCYIIYIO € TEPMHHO-
JIOTHIO, IaTh HanboJiee TOYHOE OTpeIesIeHNe BOSHUKAIOIIMM TIOHATHAM. B miepron
WHTCHCHBHOTO pa3BUTHUA BceX cdep OSKOHOMHUKHA TMOSBISICTCS OTPOMHOE
KOJIMYECTBO SKOHOMHUYECKMX TEPMHHOB BO BCEX S3BIKAX, C KaXIBIM JTHEM HX
KOJIMYECTBO YBEIMUMBACTCSA. AKTYyaJIbHOCTh JJAHHOW TEMbI 0OYCJIOBJIEHA TEM, YTO
aHaIIN3 JICPUBAIMOHHBIX MOJEICH (paHIly3CKOW 3KOHOMHUYECKOW TEPMHUHOCHC-
TEMbI TPEJICTABIIACTCS KpalHe BaXXHBIM MU TpPeOyeT MX JCTaIbHOIO H3yUCHHUS.
[ToaTBepxaeHueM 3ToMy (BakTy SBISETCS IMIMPOKHUNA CIIEKTP PadOT, MOCBSIICHHBIX
npoOjeMaM TEPMUHOJOTHM W TepMUHAM. BBISBICHHWE M ONMHUCAHUE JCPUBAIIMOH-
HBIX MOJIeJieH GpaHIly3CKOH 3KOHOMHYECKOW TEPMUHOJIOTHH MPEICTABIISIOT COOO0M
IeJTb IAHHOTO MCCIICAOBAHMUS, B KOTOPOM OOBEKTOM M3YUYCHUS SBJISIOTCS (hpaHITy3-
CKHE DKOHOMUYECCKUE TCPMHUHBI.

KiwueBble c10Ba: mepMuHoio2us, mepmuH, 0epusayuoHHsle Mooeu, 3aum-
Cme08anusl, noiucemus, apguxcayus.

N. Shchennikava (Minsk, Belarus)

DERIVATIONAL MODELS OF ECONOMIC TERMINOLOGY IN FRENCH

Each separate science strives to develop its inherent terminology, to give the
most accurate definition of emerging concepts. In the period of intensive
development of all spheres of the economy, a huge number of economic terms
appear in all languages, and their number is increasing every day. The relevance of
this topic is due to the fact that the analysis of derivational models of the French
economic terminological system is extremely important and requires their detailed
study. This fact is confirmed by a wide range of works devoted to the problems of
terminology and terms. The identification and description of derivational models
of French economic terminology are the goals of this study, in which the object of
study is French economic terms.

Key words: terminology, term, derivational models, borrowings, polysemy,
affixation.

83



B Hacrosimee Bpemsi TEpMHMHOJOTHS JFOOOM OTpaciu 3HAHUS SBISETCS
HamOoJiee JUHAMUYHON M HEOTHEMJIEMOM YacCThIO CJIIOBAPHOI'O COCTaBa S3bIKA.
[IpoOneMbl TEPMUHOB pacCMaTPUBAIOTCS CIEUUATMCTAMU pa3HbIX obOnacten
3HaHus. OqHAKO (PyH/IaMEHTAIbHOE UCCIIEOBAaHUE TEPMUHA KaK Creu(UIecKoro
(heHOMEeHa OTHOCST JIMIIIb K Hadany XX Beka.

B cratbe HamMu Oblna MpeanpUHSTA TMOMBITKA BBIIBUTh W KPaTKO OIKCATH
MOJIEJId CEMAaHTUYECKOW JIepUBAallMU, IJie OCHOBHOE BHUMAaHUE YHAENAETCS 3auM-
CTBOBAHMSIM, MOJIMCEMUU MPOU3BOIHBIX CIIOB U CJIOBOOOPA30BaTEIbHBIM MOJACIISIM
(bpaHIy3cKHMX YKOHOMUYECKUX TEPMHUHOB.

@OpaHIy3CKUl S3bIK UMEET ATUHHYIO U OoraTyio ucTtoputo pazputus. Ciemyet
IPUHSITH BO BHUMaHUE U TOT (akT, uro PpaHius no odmeMy o0beMy 3KOHOMUKU
3aHUMAaeT OJHO M3 BEAyIIMX MeCT B EBponeuckoM corosde. BellieckasaHHoe He
MOTJIO HE TMOBJMATH HAa CTPEMUTENIBbHOE pa3BUTHE (PAHIy3CKOW IKOHOMUYECKOU
TEPMUHOCHUCTEMBI.

Ha npoTsbkeHnn Bcell MCTOPUU CBOETO pa3BUTHUSL (paHIy3CKas SKOHOMUYE-
CKas TEPMUHOJIOTHS HE TOJBKO pa3BUBalIach, HO M TOIMOJHAJIACH 3a CUET
3aMMCTBOBAHUN U3 JPYTUX S3BIKOB. Tak, HarpuMep, B cTapo(PpaHIly3CKUil Iepro,
Korna Oymyuue tepputopun DpaHIUK COXPAHSIA IKOHOMHUYECKHE CTPYKTYPHI
PuMckoii nMIiepun, MpoAOIDKAINCh TOPTOBO-IICHEKHBIE OTHOIICHHS C TPEKaMH,
B CBSI3M C 4eM (DpaHITy3bl 3aMMCTBOBAIIM SKOHOMHYECKHUE TEPMUHBI U3 JTaTHHCKOTO
U TPEYECKOTO SI3BIKOB: marché ‘puIHOK, caenka, OusHec, 0azap, 10roBop, spMapka
U 1ap.’, monnaie ‘MOHETa, JCHBIH, MEIKHE JICHBIM , capital ‘kamutan’, profit
‘10X0/1, MpUOBLIb, BBITONIA’, perception des impots ‘cO0p HAJIOTOB’ | T. 1. IMeHHO
KOpHU M MOp(EMbl JIATUHCKOTO U TPEUYECKOro MPOMCXOKICHUS Jadl Hadajo
OCHOBHBIM (DpaHITy3CKUM SKOHOMHUYECKUM TEPMHUHAM.

[lo mpuumne OypHOrO pa3BUTHSA TMPOU3BOJCTBA CEIbCKOXO3IMCTBEHHON
MPOAYKIINH, POCTa YACICHHOCTH HACEJICHUS U TOSBICHUS OMPEICICHHBIX 3aKOHOB
B o1oxy CpeaHeBEeKOBbSI BO (DPAHITY3CKUH SI3BIK MPHUIIO OOJBIIOE KOJTUYECTBO
TEPMHUHOB, HCIOJIB3YIOIIUX JIATUHCKUE W TPEUYECKUE KOPHH, Hampumep: fiscal
‘Hanor’, finance ‘onnara’, contribution ‘4acTh KaxJ10ro B 00IIMX pacxonax’, franc
‘bpank’ u np. Boennbsie koH(pauKTH Mexay Ppanuumeid, Vcnanueid u npyrumu
rocynapctBamu B XV—XVI Bekax mMmocnocoOCTBOBAIIM 3aWMCTBOBAHHUIO BO
(b paHITy3CKHIA S3bIK TAKUX YKOHOMHUYECKUX TEPMUHOB, Kak bilan ‘OGamanc’, escompt
‘ckunka’, cartel ‘oobenuHeHue’, banqueroute ‘GaHKPOTCTBO’, faillite ‘GaHKPOT-
CTBO’, récolte ‘coop ypoxas’, solde ‘pactiponaxa’, tariffe ‘Tapud’ u np.

Benukas ¢paniry3ckas peBOIIONKS MOJIOKIIA HAYaJI0 HE TOJIBKO CEPbE3HBIM
MOJIMTUYECKUM M3MEHEHHUSIM B CTpaHe, HO M CTajla TOJYKOM K Hayally TEeXHU-
YECKOM PEBOJIIOINH, UTO SIBUJIOCH KIIFOUEBHIM MOMEHTOM B 00pa30BaHUM IKOHOMH-
YECKOM TepMHUHOJIOTHM (paHIly3CcKOro si3bika. Bo ®DpaHuuu MOSBUINCH CBOU
PBIHKH COBITa, KOTOpBIE OCOOCHHO PACIIMPHIMCH BO BpEMS KOHTHHEHTAJIBHOM
O6mokaapl. ITOT (PaKT CYHIECTBEHHO MOBIMSI HAa YCKOPEHHE Pa3BUTHSI TEXHUKH,
¢Gabpuk u npennpustuii Ha Tepputopun @pannuu. K konny XIX Beka dpanius
XapaKTepu30Balach Kak OJHO U3 HanOoJee SKOHOMUYECKH Pa3BUTHIX TOCYJapCTB
EBpomsr.
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Oco0oe BHHUMaHHE CIEIyeT OOpaTUTh HAa TECHbIE AKOHOMHUYECKHE CBSI3U
@panuuy ¢ AHIIMEN, KOTOPbIE OHA MMEJIA HA IIPOTSHKEHUN BCEM UCTOPHUM CBOETO
CYILIECTBOBaHMs. JTOT (HaKT HE MOT HE MOBJIHUATH Ha (PPAHIY3CKYI0 SKOHOMHUYE-
CKYIO0 TEPMUHOJIOTHIO, B KOTOPOI MPUCYTCTBYET TOCTATOYHO OOIBIIOE KOJTUIECTBO
AHTJIMII3MOB. AHTJIMICKHE CJIOBA MOMAXA BO (PPAHITY3CKUU SI3BIK U 00Opa3oBajn
Takoe siBJeHWe Kak ‘paHrimiickuil s3bik’ (le franglais). @paHIly3cKuil CloBaph
Hachette naer cnenyromee ompeneneHue aaHHOMY moHsATHIO: «franglais nm
Frangais melé d’anglicismes» ‘dpaHIly3cKuii CMEIIaHHBIA C aHTJIMHCKUM’
[1, c. 650], uTo MosIpa3zymMeBaET MPECHIMIEHUE A3bIKA 3aUMCTBOBAHUSIMHU U3 aHTJIUM-
CKOTO.

PacuBery maHHOrO sIBIEHUSI CIIOCOOCTBOBAJIM KAaK CHM)KEHHE POJIM JIATHIHU
¥ TPEUECKOro fA3bIKA, TAK U CTpeMIieHue AHTIIUH, OOPIOIIENCs 32 MUPOBOE TOCIIO/-
CTBO, HaBSA3aTh CBOM A3BIK B MEXIYHAPOJHBIX U JTUINIOMATHYECKUX OTHOILICHHSX.
DKCHaHCHUsl aHTJIMICKOTO A3bIKa HE MOTJIa MPONTH OecclieHO A (PPaHIy3CKOTO
s3bIKa M, 0€3yCIOBHO, JIi €ro SKOHOMUYECKOM TepmuHojoruu. Kak pesynbrar,
pasznuyHble cepbl KUZHENEATETbHOCTH CTAJId MOMOJIHATHCS HOBOW TEPMHUHO-
JIOTUEMN.

B XX Beke ¢paniy3ckas 3KOHOMHYECKas TEPMUHOCHCTEMA HAUYMHAET
OBICTPO pa3BUBATHCA M TMPUHUMAET B CBOM COCTaB Bce OoJbllee KOJUYECTBO
AHTTUICKUX YKOHOMUYECKUX TEPMUHOB. B 3TOT mepuos Bo (paHIly3cKOM SI3bIKE
NOSIBJISIFOTCS TAKUE SKOHOMUYECKUE TEPMHUHBI, 3aMMCTBOBAHHBIE U3 AHIJIMICKOTO,
Kak balance des paiements ‘ninaTexHbIil 0anaHc’; entreprise ‘TipeanpusiTue’; trust
‘TpecT’; transaction back to back ‘xoMneHcallMOHHBIE OTEpallvK; MapHbIe (Tapa-
JenbHBIE) omepanuu’; société d'investissement ‘WHBECTUIIMOHHAS KOMIIAHUSA ;
homme d'affaire ‘npennpuHumatens’; audit ‘ayauT, ayAUTOpCKas TMpPOBEpKa’;
coopération économique ‘3KOHOMUYECKOE COTPYAHUYECTBO ; dumping ‘I€MIVHT ;
troc ‘0Gaprep’; crédit ‘Kpenut’ u ap.

B cratee «Pa3BuTme OaHKOBCKOW TepMHUHOJIOTHH (PAHITy3CKOTO S3bIKa
B YCIIOBUSIX €BPOIMEUCKOW WHTErpallud W OSKOHOMUYECKOW TII00aTn3aiiumy
JI. 1O. IleTpymieHkoBa NpUBOJUT JTAaHHBIE, YKA3bIBAIOIINE HA 3HAYMTENIbHBIA POCT
KOJIMYECTBA AHTJIMIM3MOB BO (PPAHITY3CKOM OAaHKOBCKOW TEPMHHOJOTHUU. ABTOP
YTBEPKIIAET, 4TO «K Hadamy XX BeKa (PpaHIly3CKUU SI3bIK TOJIBKO B (PMHAHCOBO
AKOHOMUYECKOH cepe 3auMCcTBOBaNI 76 HOBBIX TEPMUHOB U3 AHTJIMICKOTO SI3bIKA.
K xonmy XX B. B cocTaB ()MHAaHCOBO-DKOHOMHYECKOW TEPMUHOJIOTHH (BpaHITYy3-
CKOTI'O S3bIKa BOILIUIM elle nopsaka 169 HOBBIX TEPMHUHOB aHTJIMHCKOTO MPOUCXOK-
nenus» [2, c. 193].

Bmecte ¢ Tem, 3aMMCTBOBaHUS SIBJSIOTCS JIMIIb OJHUM M3 CIOCOOOB MO-
NOJTHEHUSI TEPMUHOJOTUU JIO00OTO sI3bIKa, B TOM YHKCIe U (HPaHIy3CKOTO.
K cemanTrueckuM OCOOEHHOCTSIM 3KOHOMHYECKOW TEPMHUHOCUCTEMBI (PpaHILy3-
CKOTO SI3bIKa CJIEyeT OTHECTU MOJUCEMHUIO, MOCKOJbKY MPAaKTHYECKH Jo0as
JIeKCUYEeCKasl €IMHMIIA MMEET JIOCTATOYHBIM MOTEHLMAN Jis Pa3BUTUS HOBBIX
3HAYEHMH, YTO MPUBOAUT K Pa3BUTHUIO MHOTO3HAaYHOCTH [3, c. 18]. Tak, Hanpumep,
BO (paHIy3CKOM f3bIKE 3KOHOMHUYECKHH TepMUH marché m UMeeT Cleayrolne
3HaueHus: «l. PBIHOK, PBIHOK COBITa 2. TOProBas CHENKa; JIOTOBOP; JOTOBOP
KYIUIA-TIPOAaKU 3. ppIHOYHAS 1ieHay [4, p. 424], a cnoBocoueranue abandonner le
marché, B 3aBUCUMOCTH OT KOHTEKCTa, MOYKET MEPEBOJUTHCS KaK ‘OTKa3bIBATHCSA
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OT CHIEJIKM WM ‘CBEPTHIBaTh TOProBito’ [4, p. 424]. Tepmun marge f umeer eiie
OombInie 3HaueHUi: «1. Mapxa, cupen (pasHuya medcoy Kypcamu, YyeHamu, cmae-
kamu) 2. noxon 3. ToproBas HaleHKa 4. KojeOaHUE ILIEHBI; Mpenen KojeOaHus
1neHsl 5. HopMmay [4, p. 434]; cnoBocouetanue marge f brute MepeBOIUTCS Kak
«1. BasoBas ToproBas HalleHKa 2. 000POT KOMIaHUH, BAJIOBasi MPUOBLIL OT peau-
3auqun» [4, p. 435]. Kak BuUauM, MOJUCEMUSI MOXKET CO3/1aBaTh CJIOKHOCTH TMPHU
epeBoJie TEPMUHOB.

Uro kacaercs CI0BOOOpPA30BATENbHBIX MOJENEH (PpaHIly3CKUX SKOHOMUYE-
CKMX TEPMHUHOB, TO B ILIEHTPE BHUMAaHHUS JMHTBHCTOB MO-TIPEKHEMY OCTAETCS
appukcanua. M. A. Psmenko B cBoeil ctatbe «K mpobieme addukcanbHOl nepu-
Ballud BO (DPaHIy3CKOM SI3BbIKE» YKa3bIBa€T Ha POJIb U MECTO a(pPuKCaIbHOrO
CJII0BOOOPa30BaHMsI BO (PPAHITy3CKOM SI3BIKE U YTBEPKAAET, UTO «IPE(UKCHI MPH-
JAI0T CJIOBY CKOpee CeMaHTHYecKHe, ueM rpammaTtrueckue npusHaku. Cydduxce
HECYT CII0BOOOpa30BaTEIbHBIE U CIOBOM3MEHUTEIbHBIC MPU3HAKU, OHU BBHIMOJI-
HSIOT pa3Hble (QYHKIMHU U UMEIOT pa3Hble 3HaueHus. IMEHHO ¢ MOCIeIHUMHU CBsI3a-
Ha rpobJieMa MHBapuaHTa / BapuaHTa cyddukca kak popmara cioBooOpa3oBaHUS»
[5].

B nanHOM umccienoBaHuM Uis HAaC OCOOBIN MHTEpeC MPECTABIAIOT JepUBa-
IIUOHHBIE MOJIEH, HanOOJIee YacTO BCTpeUarouuecs BO (PpaHIly3CKOM SIKOHOMUYE-
CKOW TepMuHONOTHU. ToO, YTO K Hambojee pacnpoCTpaHEHHBIM CIIOCOOaM
oOpa3zoBanusi (PpaHIy3CKUX SKOHOMHUYECKUX TEPMUHOB B HACTOSIIEE BpeMs
MOxkHO oTHecTu addukcaruio (cypdukcanno U MpedUKCaINIo) MOATBEPKIaeT
IPOBEICHHBIN HAMU aHAJIN3.

K unciy Haubonee pacnpocTpaHeHHBIX CIIOCOO0B 00pa3oBaHus (PpaHIly3CKUX
SKOHOMHUYECKUX TEPMHUHOB CJEIYET OTHECTH NpePuKcaluio. AHaIU3 TaKHX
SKOHOMHMYECKUX TEPMUHOB, KaK nomination — dénomination ‘"HOMUHAJ, JOCTOUH-
cTBO’; inflation — désinflation ‘ne3uHdIANNS, CHI)KCHUE TEMITOB pOCTa MHIISAINH,
CHU)KEHHE TEMIIOB pocTa (HO HE YpOBHS) LIEH’; Vision — prévision ‘IPOTHO3’; vente —
prévente ‘ipeaBapUTEIbHAS TIPOAAXKA’; porter — exporter ‘3KCIIOPTHPOBATH ; porter —
importer ‘UMIIOPTUPOBATL’; poser — imposer ‘00s3ath’; mobilier — immobilier
‘HEABWKUMOCTD ; distribution — rédistribution ‘niepepacnpenencHue’; financement —
refinancement ‘pebunancupoBanue’; inflation — hyperinflation ‘runepunisims’;
économie — microéconomie ‘MUKPOIKOHOMUKA’; impression — microimpression
‘MHUKpONeYaTh’; mission — soumission ‘3asiBKa Ha ayKIIMOHHBIX TOprax; lI€Ha,
npeiaraemasi mokymareneMm’, emploi — sous-emploi ‘HemomHAs 3aHATOCTH’;
frontalier — transfrontalier ‘TpaHCTpaHWYHBIN; Sectoriel — intersectoriel ‘mMex-
CEKTOpaJbHBIA M Ap. MOKa3aj, YTO Yallle BCEro HCIOJIb3YIOTCA MpedUKCH dé-,
dés-, pré-, ex-, im-, re-, ré-, hyper-, micro-, sou-, sous-, trans- [6].

CTouT OTMETUTh, YTO B COBPEMEHHOM (PpaHIy3CKOM $3bIKE HEKOTOpbIE
npeQUKChl MUIIYTCS, KaK CIOKHBIE CJIOBa, yepe3 Aeduc, Hanpumep, sous-emploi
‘HEJIOCTATOYHOCTh ; Sous-investissements “HeJOCTATOUHOE UHBECTUPOBAHUE ; NON-
impositon ‘0CBOOOXJEHHUE OT YyIUIaThl HAJIOTOB’; non-paiement ‘HEyIaTa’; non-
autorisé ‘HECAHKIMOHUPOBAHHBIN ; plus-value latente ‘HeMarepuann3oBaHHAS
npuObUIb, HEMOJY4YeHHass NpPUObLIb; HEPEATU30BAHHBIA JOXON’; ex-magasin
‘(bpaHKO-CKIIAT’ | .
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[TpoanamusupoBas Oosiee 100 ppaHIry3cKUX IKOHOMHUYECKUX TEPMHUHOB, 00-
pa3oBaHHBIX Mpu Tomoiu ad@ukcanuy, Mbl BBIICIWIA Hauboliee ymoTpeou-
TelbHbIe CY(PUKCHI, K YHUCITYy KOTOPBIX MOXKHO OTHECTH -isation, -tion, -sion, -
(e)ment, -ier, -age, -ant, -eur, -euse, -ance, -té, -taire, Hanipumep: mondial —

mondialisation ‘rnobanuzauus’; moderne — modernisation ‘MoJepHU3AIUA ;
acquis — acquisition ‘morjonieHUue (MOKyNKa KOMIIAHUM)’; compenser —
compensation ‘KIUPUHT’; confisquer — confiscation ‘konduckamus’; diffuser —
diffusion ‘packpeiTue wuHbopmaruu’; chiffre — chiffrement ‘mmdpoBaHue’;

environs — environment ‘orniepaluoHHas cpena’; banque — banquier ‘GaHKHp’;
créance — créancier ‘KpeauTop’; court — courtier ‘OpoKep, MOCPEIHUK B OIepa-
USAX C I[EHHbIMU Oymaramu’; marché — marchéage ‘mapkeTwnr’; brader —
bradage ‘pacniponaxa’; commerce — commer¢ant ‘Tpennep, TOproBell, OUpKEeBOH
Makiep’; dépose — déposant ‘BKIAmUuK’, emprunt — emprunteur ‘3aeMIIUK’;
opérer — operateur ‘Tunep’; payer — payeur ‘TUIATENbIIUK , vendre — vendeur,
vendeuse ‘TipojaBell’, assurer — assurance ‘CTpaxoBKa’; politique — politicien
‘monmutuK’; volatil — volatilité ‘BONaTWIBHOCTh, HECTaOWUJIBLHOCTb, HEYCTOM-
YUBOCTH ; solvable — solvabilité ‘miatexecrioCOOHOCTb, KPEAUTOCIOCOOHOCTH ;
budget — budgétaire ‘Gromxer’ u np. HeBo3MOXXHO HE 3aMeTHTh, YTO HauboJjiee
pactpoCTpaHEHHBIMH SBISIOTCS Cy(GOUKCHI, YKa3bIBAIOIIAE HA JIUIIO, TTPOU3BOJIS-
niee AeUcCTBUE -ier, -ant U -eur, a Takxke cyP(QUKCHI, YKa3bIBaIOLIME HA JEHCTBUE
WM COCTOSTHUE, KaK, Hanpumep, cyddukce -tion [6].

Betpeuatores taxoke cinydan npedukcanbHO-cyhPuKcaTbHOTO 00pa30BaHUS
SKOHOMUYECKUX TEPMHHOB, HANIpUMeEp. désintermédiation ‘0TKa3 OT TOCPETHUYE-
CTBa, CHIDKEHHME POJM OaHKOB W cOeperaresibHbIX HWHCTUTYTOB B KayeCTBE
MIOCPETHUKOB Ha (PMHAHCOBOM DPBIHKE’; déterminant ‘pemaromuii (GaKTop, JAeTep-
MUHAHT, [M0Ka3aTeNb ’; exportations ‘SKCIOPT U ap. [6].

[Io MHEHHIO YYEHBIX, 3aHUMAIOIIUXCS HWCCICJOBAaHUEM COBPEMEHHOTO
(bpaHITy3CKOTO S3bIKa, XapaKTEePHBIM I HETO, OCOOCHHO B IIOCJICIHHUE TOBI,
SIBJISIETCS MCTIOJIb30BaHue yceueHuit (anmokomna) [7, ¢. 105-106]. Jlannomy ciocoOy
00pa3zoBaHMs SKOHOMHUYECKUX TEPMHUHOB, KaK U TIPH TPAJAUIIMOHHOM O0pa30BaHUU
HOBBIX CJIOB (PPAHITY3CKOTO SI3bIKA, YaIlle BCETO MOABEPTAIOTCS CYIIECTBUTEIIBHbIC,
IPUMEPHI YCEUEHHBIX IMPHUIaraTebHbIX OUYCHb HEMHOTOYHCICHHBI. UTO Kacaercs
HapeuYnid W TJIArojioB, TO B OTOOpAaHHOM HaMH JIJIs aHalW3a MaTepualie OHU He
Obl  OoOHapykeHbl. [IpuBeneM HECKOJBKO NPUMEPOB MPOCTHIX M CIIOKHBIX
amoKONOB: TpocThle — chap. (chapitre) ‘craths’ (mpuxoja, pacxojna); compt.
(comptant) “nanuunbIMU’; dev. (devises) ‘Bamota’; dr. (droit) ‘tipaBo’; liv. (livre)
‘byntr’; Vol. (volume) ‘o0wem’; rev. (revenu) ‘moxon’; collabo (collaborateur)
‘coTpynHuUK’; pro (professionnel) ‘mpodeccuoHanbHBIN’; expo (exposition)
‘BBICTaBKa, sipMapka’; imp. (importation) ‘UMHopT’; cioxuele — Dr. Pr. (droits
prohibitifs) ‘orpaHUYUTENIbHBIC TOUUIMHBI’, Cconsom. moy. (consommation
moyenne) ‘cpenHee norpedieHue’; econ. nat. (économie nationale) ‘HallMOHAIb-
Has ’xkoHoMUKA’; EX. IM. (exportations-importations) ‘dKCIIOPT-UMIIOPT ; exp. ec.
(expansion économique) ‘SKOHOMHYECKOE paszBuUTHE’; imp. temp. (importation
temporaire) ‘BpeMeHHbIM UMIOPT’; Aff. étr. (Affaires étrangeres) ‘MHOCTpaHHbBIC
nena’ [8].
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Menee monynsipHOW, AECPUBALNMOHHOM MOAEIBIO 3KOHOMHYECKOM TEPMHUHO-
CUCTEMBbI (DPAHILY3CKOTO SI3bIKa SIBJIIETCS KOHBEPCHS, YTO CBSI3aHO C JOBOJILHO
pa3BUTON cuUcTeMOM OKOHYaHHM. OAHAKO HEKOTOPbIE PKOHOMHUYECKHE TEPMHUHBI
(dpaHIy3cKoro si3pika ObUIM 00pa30BaHbl UMEHHO MPHU MOMOIIM JAaHHOW MOJEIIH.
Hanpuwmep, actif adj ‘akTuBHbBIN (0 pbIHKE)’, ‘0KUBJIEHHBIN (0 crpoce)’, “Hemora-
IEeHHbIN (0 Koare)’ — actifs n pl “akTuBbl, KanuTan, GoHABI ; capital adj ‘TnaBHBINA’
— capital nm ‘xanutan’, ‘cpelcTBa MH.4u.’, ‘CyMMa OCHOBHOTO J0jra’; vide adj
‘IyCTOM, MOPOXKHUM; HE3aHATHIN — vide nm ‘MyCTOTa, MyCTOE€ MECTO; BAKYYM,
0€3BO3IYIIHOE MPOCTPAHCTBO . Ha OCHOBaHMM JaHHBIX MPUMEPOB MOXKHO C/IENIaTh
BBIBOJI, YTO TIPH 00pa3oBaHUM (PPaHITy3CKUX SKOHOMUYECKUX TEPMUHOB HAUOOIIb-
IIee pacrpoCTpaHEeHHE MoTy4yuiIa KoHBepcus no moaenu Adj—N.

AHanu3 IepuBaIMOHHBIX MojieNiel (PpaHIly3CKMX YKOHOMHYECKMX TEPMHUHOB
MoKa3ay, 4YTo K HauboJiee pacmpoCTpaHEHHBIM crocobam ux oOpa3oBaHMs B Ha-
CTOAIIEE BpeMsi CIEAYeT OTHECTH TaKue TPAJAMIMOHHBIC CIOCOOBI, KaK 3amM-
CTBOBaHus, nonucemus u apduxcanus (cypdukcanus u npepukcauus). Konsep-
CHSl M1 allOKOTIa CPeAN SKOHOMHUECKUX TEPMUHOB BCTPEYAIOTCS 3HAYUTEIHHO PEXKE.
BrlmeckazanHoe TOATBEPIKIAET, YTO CIIOBOOOpa3oBaTebHAsl CUCTEMA SIBIISACTCS
CaMbIM yCTOWYUBBIM (PYHKITMOHATBHO-CTPYKTYPHBIM JJIEMEHTOM (PPAHITY3CKOTO
SI3BIKA.
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